
Prameny
Korpus SYN2000.
Slovník české frazeologie a idiomatiky. PŤirovniíní. Praha: Academia 1983.
Slovník české frazeologie a idiomatiky. V'razy neslovesné. Praha: Academia 1988.
Slor,nft české ftazeoIogie a idiomatilcy. V razy slovesné. A-P R-Ž. Praha: Academia 1994,
Slovník spisovné češtiny pro školu a veňejnost. Praha: Academia 2000.

Literafura
BEDNARÍKoVÁ, L.; Obraz hněl'rr v českém jazyc e. lazykovědné aktualíty, 4a,2003, s. 20-33.
KÓvEcsEs, Z.: Metaphor and Emotion' Language, Culture, and Body in Human Feeling.

Cambridge: Cambridge University Press 2000.
STUCHLÍKOVÁ,I.: Základy psychologie emocí. Praha: Portál 2002.
TOMCZAK' K.: WyraŽenia z leksemami strach i baé sí9 we wspÓlczesnej po\szczyžnie.

In: R. Grzegorczykowa-2. Zaron (eds.): semantyczna struktura slownictwaiwypowiedzi.
Warszawa: Wydawnictwo Universitetu Warszawskiego 1997, s. I73-19g.

UNGERER' F. - scHMID, H.-J.: An Introduction to cognitive Lingulstlcs. London-New york:
Longman 1999,4.ryd.

WIERZBICKA, A.: Emotions Across Languages and Cultures: Diversity and (Jniversals. Cam-
bridge: Cambridge Universiqv Press 1999.

Text lznikl s podporou l zkumného záměru MSM _ 0021620825

VoDA V ČESKÉM jAZYKOVÉM oBRAZE SVĚTA

|va Nebeská (Kar|ova univerzita, Praha)

1. VÝcHoDISKA
V rívahách o tom, na jakych zríkladech stojí pojmová soustava člověka, se v posled-
ních letech poukazuje pŤedevším ÍLayyznam tělesné zkušenosti; o věcech nefyzic.
ky.h, o abstraktních tématech mluvíme slovy, která často ve svém zríkiadu k tělesné
zkušenosti poukazují. |azykovályjádÍeni, zejména frazeologie, stejně jako moti-
vační vfchodiska ňady slov naznačují, že v běžném životě vztahuje člověk mnoho
jevri právě k sobě, poměŤuje je obrykl1imi tělesnymí Íozměty, vztahuje je ke své

tělesné, resp. smyslové zkušenosti, napÍ, problém mu pŤerostl pžes hlayu, pŤesahuje

to naše ffiožnosti, pocítil to nq ylastni k ži, odbíhá od tématu, vedení pŤešlapuje na

místě, jeho pŤipomínka sedí, chyta se každé p|íležitosťi, jeho záměr je prúhlednil'
pustila frmě žilou, je to jako pěst na oko, jsou spolu jedna ruka. Empirické vyzkumy
dokládají, jak jsou v jednotliv.1?ch jazykově kulturních společenstvích lybrané jevy

konceptuďizovány, co jazyk o utváÍení jednotlivych pojmri (a vztahri mezi nimi)
ptozrazuje, resp. jak se na nich podílí, jak zkušenost lidského těla prorťrstá do k-on-

ceptualizace jevťr $'zickych i nefyzickfch, Z )azykt češtině nejbliŽších' zejména
v polské lingvistice, vzniklo velké množství fundovanfch studií, které jazykovy
obraz světa polskfch mluvčích systematicky mapují; za všechny piipomeĎme ales.

poĎ lublinské sborníky, velkf projekt slovníku stereot1pťr (Bartmiríski (ed')' 1996;

1999) a varšavské sborníky (Grzegorczykowa - Waszakowa (eds.), 2000; 2003)' na

kter1ich se v rámci srovnávacího vfzkumu podílely i české lingvistky. První sou-

stavnější sonda do obtazu světa českfch mluvčích pojednává napŤ. o smyslech,
barvách, r,ybran.i?ch rozměrech, srdci a dalších fragmentech českého obrazu světa
(Vanková _ Nebeská _ Saicová Římalová - Šlédrová, 2005)'

Tělesná zkušenost je jistě záWadní, Veďe ní m'ají pro člověka zásadnivfznam
i nejpodstatnější jevy vnějšího prostÍedí, některé z nich jeho fyzickou podstatu
pŤímo podmiĎují, jiné jeho život odedárryra ovlivĎují, napň. vzduch, voda, teplo,

rostliny, zvíiata. I tato zkušeno st je v jazyce uložena ve frazémech a dalších obraz.
nfch ryjádíeních, napŤ. změny už jsou cítít ve vzduchu, informace má ze spolehlit,ého

prame|xe, z toho mračna pršet nebude,byli vŤele pÍivitáni, vzájemné vztahy ochladly,
jejich rodina je rozvětyená, dívka rozkyetla do krásy, vrána k uráně sed , jsou na sebe

jako pes a kočka, jde jim jen o koryta.
V tomto pňíspěvku se zaměiíme na obraz vody v myslích českfch mluvčích,

na vodu jako zdrojovou oblast konceptuálních metafor; na jazykovém materiále

ť'
*
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ukáŽeme, jak voda jakožto motivační l'ry'chodisko prorristá do konceptualizace jevri
dalších.'

z. PnorrcuŮoNÉ aspErrY voDY
od nejstarších dob je voda spjatá s lidskym životem i kulturou' Také slovo voda je
velmi staré, je to slovo nejen všeslovanské, pocházející z praslovan ského tvar voda,
jeho koĚeny jdou dál až ke společnému v'.ichodisku indoevropskému (viz napŤ' Rej-
zek, 200l; podrobněji Karlíková, v tisku). I Ťada dalších slov sémanticky s vodou
souvisejících, nap . téci, pít, Iít, plavat, plynout, zŤídlo, stí, brod, most, moŤe, má
starobyly pťrvod _ podobně jako mnohá jiná slova označujici to nejpodstatnější
v lidském životě. Slovo voda ajeho deriváty jsou součástí i Ťady místních jmen,
napÍ. Dobrá Voda, Kalná Voda, odolena \,oda, Vod any, Voděrady aj., podobnou
motivaci má Bíl"j, Potok, Pot čky, Řt,ty, Říčany, Železn! Brod, Karlovi Studánka
a mnohá další.

Voda je také odedávna chápána jako jev, literf má Ťadu aspektri, mnohdy pro-
tichridn..ich. V tomto pňíspěvku se pokusíme podat alespoĚ základní kognitivní
definici vody v češtině, nastíníme, co (všechno) voda znamená pro české mluvčí.
Fazetor,1Í charakter kognitirmího popisu niím umožĎuje poukázatnarizné aspekty;
pŤesto, uspoŤádat pokud možno pŤehledně velmi rriznorodé aspekty' které s vodou
souvisejí a promitají sev )azykolych vyjádieních, není snadné' Možností' jak postu-
povat, je více, a|e žádná nepokrfvá všechno, co v myslích česk ch mluvčích s vodou
souvisí. V tomto pŤíspěvku bude osou vykladu protichridnost, vnitňní rozpornost,
protoŽe se domníváme, že právě ta k velmi podstatn1rrn rysrim jazykového obrazu
vody patŤí. Neznamená to však, že protich dnost je zŤejmá u všech aspektri vody;
navíc, jak uvidíme, některé aspekty se navzájem prolínají.

VnitŤní rozpornost obrazu vody je primárně dána tím, Že podobně jako k mnoha
jinjlrn jel'um i kvodě piistupujeme v zásadě antropocentricky, podle toho, co zna-
mená pro člověka. I jazyková vy]áďení často hledisko prospěšnosti nebo nebez-
pečí pro člověka reflektují. Člověk má k vodě pozitivnl citovc, vztah, srov. napť.
zdrobněliny vodička, voděnka, pot ček, vlnka, pramínek, studtinka' r,bda b]/wá take
často personifikována, Ťíkáme, voda něco pŤinesla nebo odnesla, vyhodila na bŤeh,
Ťeka zpívá, ztichla, Ťeka je vlídná, vlny ho konejší, vlny si s tím pohrávají s konota.
cemi pozitivními nebo neutrálními nebo naopak voda je vyhnala z domu, déšť jim
pokazil v!,let, voda je zlá a zrádná, vlny ho pohltily, vír ho stáhl pod hladinu, strhl

' Velmi podrobná analyza jazykového obrazu vody v polštině' vycházejici z bohatého dokladového
materiálu' je uvedena ve Slowniku stereotypÓw i symboli ludowych (ed' /. B,tnrulŇsxr' 1996; 1999).
Stejn1im zprisobem jsou zde zptacovány jazykové obrazy země, ohně' vzduchu a dalších pojmri. Driraz
k]adou autoňi zejména na kulturní q'rnboliku slov' jak je uložena v bajkách, Iegendách, zvycích, 1ido.
vych pisních, pověrách a dalších folklorních textech. o drikladnosti zptacování svědčí mimo jiné i to,
že vodě je zde věnováno vice než 300 stÍan. - Uvedenf slovník nám sloužil jako zdroj inspirace veďe
slowíkri česk.Ích.

ho proud, Ťeka ho pohŤbila, pomstila se mu, vybrala si syou daů, vydala tělo atd.

s konotacemí negatirmími. A všechny druhy umění dokládají' že voda je bohatfm
zdrojem imaginace. To všechno samozÍejmě není specifikou českého obrazu vody,

setkáváme se s tím i v jinych jazykovych společenstvích' v jinych kulturách'

z.r Vooe JAKo ŽIvEL
Spolu se vzduchem, zemi a ohněm patií voda ke starobylym žMrim., Za opozici
vody je v tomto kontextu tradičně povaŽoviín oheri, oheĎ a voda jsou piímo pro-
totypem neslučitelnosti; oheĎ se zpravidla hasí právě vodou, srov. napŤ. frazémy
až se yoda s ohněm shodne (',nikdy..), yodu s ohněm míchat (,,zbytečně se namáhat,

počínat si pošetile..). oheťr má podobně dvojakou povahu jako voda: má očistnou
funkci (posvtitn!,, očišťující ohe ), jako zdroj tep|a a světla je člověku prospěšnf, ale

současně je pro svoji ničivou sílu chápan jako nebezpeči (ohe spalujíc{)' V židov.

sko.kňesťanské kultuŤe je oheĚ jedním ze s1rrnbol Boha, prolíná se tu symbolika
ohně a svě a(nebeslq ohe ,věčné světlo) azárovehs1rrnbolem pekJa(pekelni, oheů)'

patií k obr,ykl1im součástem r'1ítvarnych zobtazení pekla. Na jedné straně je tedy
odedávna oheĚ pŤedmětem ucty' na straně druhé piedmětem bázně. ohe a z něj

vycházejiciteplo spojujeme i s intenzivními emocemí, zejména takornfmi staly' pŤi

nichŽ člověk nad sebou ztrácí rozumovou kontrolu (vášeĎ, láska, hněv), Ťíkáme

napňíklad, že někdo plane nebo hoŤí láskou, hněvem nebo nenáyistí, rozohnil se,

yzplanul, je vznětliv!, apod.3 V každodenním Životě oheĎ konotuje domov, rodinn .

živ ot, b ezp eči (napi' ro dinnil krb).

opozíce země-voda naznačuje jeden z charakteristiclo.ich rysri vody, ktery se,

jak dáIe uvidíme, promítá do toho, jak mluvíme a myslíme o některych jevech dal-

ších. Protiklad země - voda je protikladem stálosti, pevnosti, jistoty na straně jedné

a proměnlivosti' nestálosti, nejistoty na straně druhé. Pro zemi v protiklaďu k vodě

má čeština napi. vfraz pevnina, Ííkáme stanout na pevné zemi; pocIt jistoty meta.

foricky vyjadiujeme í fuazémem cítit pevnou p du pod nohama, neuchopitelnost
v základním, a zejména v pŤeneseném v1iznamu napŤ. frazémy nabírd vodu košem,

dnes zejména proteklo mu to mezi prsty.vodaje pro nás prototypem tekutosti,

samovolného pohybu, a také pomíjivosti (viz 2.5)' V kŤesťanské tradici je proti-
chťrdnost země avody formuloviírra i v Bibli: ,,Brih stvoŤil zemi a v1.táhl ji zvody,,
(BS, s. 302).a Země je zde chápána )ako svět člověka, je kladena hlavně do opozice
k nebi (srov' život pozemsk!, v protikladu k živ otu v ěč né mu),

Pro člověkaje nezbytností i vzduch; opozici vzduch-voda s1.rnbolizuje piede-
vším vodní hladina' Čistě fyziologicky ňečeno' nad hladinou člověk mriže d chat'

pod ní nikolí; v naivním obraze světa tak vodní hladina tvoŤí pŤeděl mezi světem

, Vodu jako žívelpŤedstawje píedevším moie nebo velká Ťeka.

3 o ohni jako je dté ze z&ojowfch oblastí konceptualizace emocí, zejména hněl'u viz Laxorr - |orrx.

soN, 2002; Mrxor,e}czur, 1999; pro češtinu Bnot-tŘíKovÁ,2003.
a CitacezBiblejsoupŤevzatyzknihyvonAr,r,uEN').,aror: Biblichfďovní<'Kďich,Prahal991 (dáleBS).
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čIověka' (,,lidskyď. světem) a podvodním světem, kterf je tajemny (svou tajem-
ností lákav',Í), současně však pro člověka nebezpečnf; 

" 
íctt..y.r',''i}'.t, t..,t,,,-

rách se věňilo' že voda pŤenáší zlou moc. Vedle m1'tologie to. velmi dobfe prozra.
zují i jazyková vy1ádíeni, pievažuji tu negativní k.onot ce. Člověku irozi fyzické
nebezpečí, že se ve vodě utopí; tento vyznám se metonymicky pienáší na jiné situ.
ace, napť. fuazém držet se nad vodou (sotva se drží na,d ,oaái) lyjadÍuJe obtižné
Životní podmínly, kdy 

|1o1í ,,utopení..v nesnázích, stejnou -oti*.i má frazém
šIapat vodu. Motivačně blizké je i-držet někoho nad vodLu,",y,n.Ái ,,pomáhatmu, chránit hď., opačnÍ ,Í,?"*: maji Írazémy stahnout 

"ěkoh; io;;áau, potoptt
někoho, držet mu hlavu pod vodou (,,Boškodit hď.), i starší zatáhiout za ním vodu'
Zavžela se nad ntm voda Ííkáme, když někdo zmize|v neznámém (spíše nežádou.
cím) prostŤedí' popň. zmizelbeze stopy (podob n!, wf,znamma i pri.":"",l,, i zmizel,jo\o,9/ 

'1do 
země propadl). o anttopo..''t.i.ké- charakteru obázu vodynepŤímo

svědčí i Írazém cítí se tarn jako ryba ve uodě (vodaje optimrílním |,o,tr.ai* p.o
ryby, nikoli pro člověka).

S vodní hladinou souvisí i'piirovnání spí, jako by ho do vody hodil;vyjadŤuje
tvrdii.spánek, spáč pťrsobí jako utopen1i iatimco ten, kdo spí,jako ná vodě, má
:p,*.k leh\i', jako by spal na hladině, kierá s ním pohupuj. 1..á.,. též mcí žaludek
laKo na vodě)-

, 
Sestup pod hladinu je motivačním v1ichodiskem Ťady slov a frazémtt;v někte-

r!,ch pievažuje nebezpečí, v jinych spíše tajemnost poávodního světa, jeho pŤi-
tažlívost pro člověka (srov. i pŤitažlivost víi, vodníkťr' vodních žínek' morsk!'ch
panen apod. v mytologii i v'e s]ovesném a vytvarném umění)' Sloveso koupat (se)
9y9kuJe 

ponoňení jen částečné s cílem osvěiení nebo očisty t ě|a; aživáse i v dal.
ších r. znamech, napŤ. krnjina se koupala ve slunci (srov. i -.tuá.u s podobn1im
vyzna.mem slunce om va.lo laiiyu s.vÍyni paprsk4),,iit,l, zt,o,:ky ,tu)í,ta koupal(vev/znamu ,,mě1 nepiiměňené nároky.i. Ňu*a1.- rrizné konía ce majislovesa
{Po.)nožit se a topit se. NoŤ.it se (,,mizet pod hladinu..) spíše chápeme jalo počin
dobrovoin]i, ktery m že mít i rituálně očistnou funk ci,. zitimco tipit i, áZa,o,otne
není. Svědčí o tom i pňenese né vf,znamy obou sloves: noÍit se t poioli Í se nemusíme
ie1' tylicr-y do vody nebo jint tekutiny, ale také do práce, ai ,"po-i,,t,nebo do
nějaké jiné (pro sebe žádoucí) činnosti; lyjadŤujeme tak záměrnou mentální akti-vitu' soustÍedění. Naproti tomv topí se člověk spíše v něčem nežádotcim: v pro_
blémech, ve starostech, v dluzích nebo v nezvladatelnem 

'""oz'wi |J... v1';i-touje,když někdo se topí v penězicá; aní tento fuazémvšak nemá k";;'"* pozitivní,
9-vokuje i nepÍejícnost a závist mluvčího (',ať se v nich utopí, ať se tím'zadusí..).
Negativní konotace má i jeden z mnoha frazém p,o alkoholi, 

^u, 1tojit t utap*
žal^ve sklenici) i spojení stopit něco (,,schovat něco rušivého, neŽádoucíhď.)'

Sloveso vynoŤit se se vpŤeneseném vyznamuužíváve spojení, pu-Jti, s něčím
zapomenutyrn' jako kdyby se něco waceio z nějakého jineho (taiemného r,ebo ales-
poĎ neznámého) prostňedí; nap{' vynoŤily se nové ti\o,-o,i, í"po*niy ," ,y,o-
Ťuji z nevědomí, šile i ztracerui l zaporyrcnutá kniha še odněkud,,y,or.ilí' z ksa se

nečekaně vynoŤil nějakj člověk. I jiné kolokace naznačuji, že jednou ze zdrojow!,ch

oblastí pro vyjádŤení paměti, popÍ. mentálních procesri vyžadujících soustiedění je

právě prostor (hluboko) pod vodní hladinou, srov. napŤ. knižní spojení t ně zapo-

mnění,hlubína zapomnění, motivačně blízké je i zhloubi duše, hloubat nad něčím' _

V této souvislosti pŤipomeĎme i kniŽní sloveso tonout (ufuoiené ze stejného ety.

mologického základu jako t ně) a jeho deriváty: v základním vfznamu ,,topit se..'

srov. i utonuly. Sloveso tonout se uživá í v dďších vyznamech, napi, krajina tone

v mlze, pokoj tone ye světle, člověk tone v myšlenkách I v rozpacích l y nevědomosti.

Zkušeností s vodou je zŤetelně motivován ifrazém tonoucí se i stébla ďrytá (,,snaži

se o záchranu,ikdyž je málo pravděpodobnď.).
K ríplně jin1hn rysrim prostoru pod vodní hladinou patŤí omezená vidite]nost

pro člověka. Ta se promítáve vyznamech některych slov odvozenych. od slovesa

noŤit: nora a ponury. Nora je,,podzemní skrfš někter1ich zvíÍat,, (SSC)' v pŤene-

seném vyznamu (spíše menší) prostor s nedostatkem světla, poskytující bezpečí

nebo ďespoĎ soukromí (otec vykoukl ze své nory). Adjektivum ponur!,znamená
v základnim v1iznamu ,,ztemněl.y', temny.., v dalších vfznamech vystoupí zÍetelně

do popŤedí negativní konotace: ,,stísriující, pochmurn1í nevlídn1i.. (SSC), srov. napŤ.

ponurá místnost, ponurá nálada. Uplatťruje se zde i obecně negativrrí konotace tmy

v opozici světlo - tma.
Schopnost vodní hladiny odtážet světlo je častfm motivem v umění; hladina

se leskne, tŤpytí,v hladině se něco zrcadlí, buď něco reálného, napi. měsíc, tváŤ

člověka, .'.bo _ zejména v mytologii - obraz na hladině umožĚuje nahlédnout do

budoucnosti. Vodní hladina také zachovává po nějakou dobu drisledky minul ch

dějri (srov' kruhy na voděv zá|,Jaďním i pÍeneseném v,fznamu)'s

z.z SrupnNsrvÍ vooy
ZáHadní jekapalné skupenství vody, vodu chápeme jako prototyp tekutosti.G Tak
ji člověk vnímá ve formě samovolně tekoucí vody v pŤírodě (viz 2.5) í ve formě

deště,
Déšť je,,forma srážek, kapky vody padajíci z mračen k zemi.. (sSČ). Déšť pii-

náší vláhu pro rostliny, někdy má konotace pozitivní, pro mírnf déšť má čeština

i deminutiva deštík, deštíček, užívají se i meteorologické termíny pŤeháťtka, pŤe-

prška, Déšť., zejména silny a vytrvaly' je spojován pŤedevším se špatn1ím počasím,

nepohodou; pro silnf déšť má čeština s|ovaliják,Iijavec i ňadu obraznych lyjádiení
vesměs s negatir,rrími konotacemi, napÍ, provazy deště, pr trž mračen, srov, i meta-

5 Pro riplnost dodejme: vodní hladina je plototypem vodorovnosti; v tomto smyslu se stovo hlatlina

uŽívá v některfch pienesen./ch lyznamech, napÍ. hladina cukru v krvi, hladina ueŤejného mínění apto-

niklo i do terminologie matematické statistiky (hladina v!,znamnosti).

6 Ziejmě i proto se slovo yoda užívá i pro pojmenování něker}ich jinfch kapalin, napŤ. kolínská voda,

voda na plicích, plodovti voda, srov. též deríváty vodka (,,druh alkoholického nápoje.), vodička (''IéčebnÝ

prostŤedek.,) aj.
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foru dostat.se z deŠtě pod okap (,,z jedné nepiíjemné situace do druhé..)' |ako součást
bezne zkušenosti člověka bfvá déšť personifikován (déšť bubnuje na okno l uspává,

!'n:! :,TpŤekazil 
plány l b'ičuje krajín . JestliŽe je člověk rystaven dešti, užívaji se

slovesa odvozená od adjektiva mokry: moknout, zmoknoui, promoknout;lze snad
Íici, že jde o motivaci v sledkem.

,^'91.:.:'j 
d,éšt f :9u:'.n9 adjektir,rrm deštivy (deštivj, den), odbornj, v!,raz

aexny.ídeštny prales) i dešťovka (,,žižala,,) a deštník (,,pÍíruční zaÍizenik ochraně
proti dešti.., uvádí SSČ); specifická funkce deštníku se někdy metonymicky pŤe-
náší na ochranu vťlbec (technické zaŤízení tvoŤí ochrann!, ae:title ,od ,,lo, oblastfi,
srov. i metaforu oteyírá deštník, až když prší (,,nedělá si piedčasně starosti..)'

Pro pojmenování děje (padání aestor"1ictr srážek) -á č.šti.'u neutrá'lní sloveso
pršet,malouintenzitu srežekvyjadŤují slovesa mžít, mrholit,krápat,kapat, poprchá-
vat, sprchnouÍ, velkou intenzitu (husty' vytrvďy déšť) pÍedevši^,,ai, Uí, ptirov-
nání.(leje jako z konve) a dalšíexpresiva (napŤ. 

.žení 
se všichni čerti, paáají tám fua-

kaže). Sloveso pršet etymo\ogickyiouvisí s 

",io,"^p,,,h, 
privodně ,j.-íé čá,t.čky

něčeho rozprášenéhď. (Rejzek, 2001)' odtud i v;,znimy deriváti spriha, sprška, snaď
, |,:h:,,!, lnhat, prchav!, aj. Sloveso prš et a jeho odvozeniny sL uzivu,ii i v někte-r ch dalších qíznamech lyjadiujících vyšší intenzitu, rychlost, hustoíu ,,padání..,

|u!Í ,p,:í 
listí l kameny l otázky l nadávky (srov, i déšť kamenti /syětel, sprška slov

I studena sprcha ve ''1rznamu-,,nepŤíjemné pŤekvapení..),7 Metafora z toho (mračna)

ry1 ri,eliae vyjadňuje podle Z,aorá\ka (isso) ,-u,.,oo naději nebo zbytečnou
oD,avu .'Ďlovesa rozpršet se a uypršet se, propršet se .oživají, mluvíme-li o dešťol.,ich
sráilkách, vypršet máidalší vyznam užíiaii, o čase (,,uplynout..), napÍ. termín vypr-
šel; ironicky se iíká i dovolená mi vypršela,.kde se oba gtnamy proiínají',

Voda (a zejména zkušenost s aes1e-) člověku,louží i t. toÁ", jakie rry]adŤo-
vat o množství. o množství velmi malém někdy obecně mluvíÁe (a myslime)jako o velmi malém množství vody (srov. s|ovi kapka a slza): kapka je ,,malé
soudrŽné mnoŽství tekutiny.., uvídí šsČ, dod.jm. , že je to nejmenší míra pro vodu'
která se odedávna užívá v lidovem q1adňováníi proto{pem mriž ebifi' dešťou kapka,
9|:"-:-]i vyjádŤit množství větší, musím. .i,,o,ypo-oci,. mírou nějaké nádoby
(lžíce l sklenice l džbán l vědro l konev vody) nebo pňesnyrn měiením 1i at, rco g7.'
Slovo ka1lka je odvozeno od slovesa kapat (stejiě jaká kapalina) a v pieneseném
vyz'namu lyjadÍuje velmi malé množství, ostatnÉ ďoío k apia ieveáI" kipička zdrob-
nělinou od neexistujíc ího s\ova*kapa (srov' známé metj.ory byta to pislední kapka
a poh(r 2ftekl, bojovali do posledií kaplg krve). Stovo kapka.s. .., někt.,y.h ko,,-
textech b|íží vlrznamu neurčité číslovky íroška, resp. pÍíslávce míry trošku (snědla

1ttt httllku polévky, nemá kapku uznání l slušnosti, je kapku pŤecitliuěIá).; pro fyzické

1.'u y ,,r.i stá;nou Íunkci i sloio slza (zbyla jen slza mléka),'D V1haz biblického ptivodu

1,th,, kapka v moŤi se dnes užívá ve vyznamu,,zanedbatelně málď.' pŤirovnání

. ttti,:t| jako kapka v moŤi ve vyznamu,,smíšením s ostatními se ztratit... Slovesa

l,,i1,11pa1 u kapat (a také knIžní kanouÍ)'l ve svfch základních vfznamech lyjad-
r.r'i 1lohyb velmi malého množsM vody a tento vfznam se metaforickY a metony-

, 
'. 

i. ky pierráší na jely jiné (napÍ, kápni božskou; nemusí pršet, stačí když kape; něco

,,,,, z, toho kápne),, - bodobně jako o velmi malém množství obecně mluvíme jako

r r vcltni malém mnoŽsM vody, i o mnoŽsM velkém někdy obecně mluvíme (a mys-

I i l r r c) jako o velkém množství vody (záplav a, moŤe, srov. 2,4)'

Voclavplynném skupenství jepára,Nestejně je konceptualizovánapáravznlka.

1icí sarnovoln m vypďováním vody apáravytváÍená záměrně. Pro páru vznikající

s.lttrovolně 1e.v běžném obtaze světa podstatn1ím rysem lehkost a s tím- souvisejí-

. itčkavost,napÍ. je jakpáranadhrncem(,,jevelmislabf..), zmizeljakopára,uypaŤil

sc (,,nenápadÁt L^iz"n, nemá o tom ani páru (,,nic o tom nevť.). Oď slova pára

1,.,u odvozena slova jako opaŤit se, vi,par, paienišrě a mnohá jiná, která také kono.

itrjí páru v}tváienou samovolně. V1Íznamově poněkud vzdálenější je adjektivum

p,),ii,"adverbium parrro (,yelmi teplo, horkď.), piipomíná se tím, že rysern páry

jc i velké teplo; pára tak je v opozici k ledu' srov. níŽe'

Pro páru v}tváienou zríměrně jsou charakteristickj'rni rysy síla a vpržitelná ener.

gie páiy',, t kdyz dnes uŽ pfua stroje zpravidla nepohání, její síIa se.metonymicky

pr."así na člověka; stríle Ťikáme ten má ale páru, plnou parou vpŤed, p.Ťidat l ubraí
,páru'Také 

slovo parníkčasto ,,neodborně.. užíváme pro rrizné t1py velkfch lodí'

Plynn1im skupenstvím vody je take mlha (,,sražené bělavé vodní páty vznáše-

jící se nad po*ih.- zerrrě.,, Íiká sSČ). V naivním obraze světa je mlha spojcrra

s několika vlastnostmi: S mlhou spojujeme vlhkost vzduchu, ostatně se slovem

mlha etymo|ogicky souvisí i sloveso mž{t (Rejzek,2001). Mlha (i oblačnost) jsotl

podobni iako !ára těkavé; podobně jako se rozpouští (rozplyvá), a tím jakoby mizi

inihu, -eio.,ymicky se tenio jev pŤenáší i na někter é je,,ry nefyzické, napÍ. rozp\,vají

se (postupnj mizi) vědomosti, iaděje, plány do budoucna, vyprchává láska nebo

hoŤLost. Ř podstatnfm rysťrm mlhy patŤí i omezená prrihlednost (zmizel v mlze,

Ťidiči podcinili rartní mliu), Íamotil.uje vyznamy někter1í'ch derivátri slova mlha:

mluvíme o mlhav!,ch pŤedstayách, mlhavě si uzpomínáme, slovesa mlžit i zamlžovat

ryj adÍuj í zfuněrns znej asĎování informací neb o souvislo stí.,,l.""y- 
skupenstvím vody je |ed (,,zmrz|ávodď., jak uvádí SSČ); v konotacích

slovaledvšak pňevažuj evzlahk teplotě. Led je prototypem chladu, srov. studeny

jako led,ledovi voda,Iedová místnost (ledárna),též má ruce jako rampouch. V kon-
?- Spojení zlat!,déšťpro pojmenování žlutě kvetoucího keie je kromě barvy motivováno množstvím
drobnrph kvítk , které mohou pÍipomínat kapky deště.
8 Stranou tu ponecháváme valenční vlastnosti sloves lyjadiujících srážky., Slovo vědro je ze stejného praslovanského koíene jako voda; v minulosti označovalo rlutou míru
(srov KanrÍxovÁ, v tisku).

lo Jinou mírou pro malé množství vody je lok ahlt (srov.2'5)

l1 Srov i knižní sloveso ronlÍ ,'po kapkach vypouštět.., zejm. téměŤ ustá|ené ronit slzy.

12 Párataknajednéstraněkonotujef1zickou sfil(mápáru)'nastÍanědruhé$,zickouďabost(iejak

pára nad hrncem).
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textu konceptaalizace teploty je led také protot1pem necitlivosti (má ledové srdce),
jazykovávy1ádŤení svě<tčí o tom, ž,e]gd 

1g krajnim bodem škríly pro vyjád.iení inten-
zlty cltťt, nap , ledově chladnil pohled, slova jako studená 

'pu|ho, 
,íážu pri,ítání,

vŤelé objetí.
Vodní srážky mohou b;Ít ive formě |eda (padají kroupy, srov. i krupobití) nebo

sněhu (padá sníh, sněža; 
'sníh 

jsou,,bílé ledávé utott.y pua"ji.í 
" -..ute,,, fo.-u

srážek.. (uvádí SSČ). V.9.!1u"" světa českych mluvčíÁle čerstvě napadan sníh
pŤedevším prototypem bílé barvy (bil! jak padti, snth, snehobil,!), v souilslosti s tím
i jedním z prototypri čistoty.'3

' |měny skupenství vody jsou motivačním vychodiskem pro některé změny
další. Pro změnu pevného.skup.enství na kapalné má čeština sloveso tát (,,teplemse
1ozpo-uštět' 

stávat se kapďn.,irni uvádí sSČ), napŤ. taje sníh,led,pro ziÁni počasí'
kdy pŤestává mrznout, se užívají slova tání a obíeva (-derívát od siovesa /i'). V kon-
textu konceptualizace teploty je sloveso tát a zejménaderiváty roztát a tání i pro.
stŤedkem pro vyjádiení změny vztahri mezi lidmi a dále mezi 

'íaty 
g,ayz ,,iděl svou

dceru, roztál: nayázáním díplomatickllch stykti začalo období táni). Pro vyjádiení
změny pewrého skupenství na kapalné se uplatĎuji i některé ďer.ivá y ďáíes ply.
nout a téci (led, zmrzlina se rozp vti,ved|e rožtéká, čokoláda se rozp vá na jazyku) 'Čloyěk, ktery. se rozpti,vá, dáua Áapadně najevo nějakou pozitivníemoci (někdy se
o takovém člověku hanlivě Íiká, že piimo teče),

2.3 Honxora vonv
Vysoce je hodnocena voda, která umožĚuje rrist rostlin, je nenahraditelnou pod-
mínkou života (voda životadárná); i adjektiva svěží, čersív|, s pozitivními konota.
cemi evokují piítomnost vody. V kÍesťanské tradici je ch.ápáÁajako boží požeh-
ná'ni; i z1m9 zaslilbená je zde pŤedstavována obrazem země,jež,,z deště nebeského
svlaŽována byvá" (Bs, s. 303); r,ysoká hodnota vody (zejména.ve formě deště) tu
nepochybně souvisí, jak uvídí i Biblickf slovník, s podnebím Blízkého v,ichodu,
kde nedostatek vody zptisobuje ďouhé sucho a to je ielkym nebezpečím pro život'
Nebezpečím je však i pÍemíra vody (srov. 2'4).

. V.oda jako nápoj má konotace kladné i záporné, Na jedné straně je pozitivně
hodnocena voda, která osvěŽuje, hasi žíze , zejména pak čistá, praíenitá, stu.
dená voda. - to se objelrrje i v obrazn ch vyjádieních, n apÍ. neni hoden, aby mu
vo,du podali; jeho sloua byla jako doušek pramenité uody; nipustit někoho L vodě ve
virznamu 

',něco pŤekazil chovat se sobeiky..,'n Na straně arur'e 1e voda jako nápoj
nebo součást pokrmu spojována s nízkou hodnotou, napi. ani vodu mu nepoc|al
(t1. ani to nejprostší pohoštění), le to jak voda, vodová poié,ko, vodová chuť (málo

l3 Slovo sní& má i další v/znam, ,,pěna ušlehaná z vaječn ch bílkri.l motivovan'/ bílou barvou a konzis.
tencí pěny (srov dáIe sněhové pečivo ! pusinky aj.).
la o rozpornosti obrazu vody svědčí i metafora zahnat někoho až k vodě ve1^f,znamu ,,dostat ho do
tísnivé situace.. (podobně jako z ahnat ho ke zdi l do kouta),kde voda konotuie nebezpečí.

Ilrrt|rrotná, máIo v raznil. Relativně nízká hodnota vody je ziejmá i ze srovnání
r 1rrr rni nápoji (pije to jako vodu,káže vodu a sám pije víno), resp. s jin1imi tekuti.
ttttt,ni (krev není voda).

Vtlcla je doslova i obrazně prostŤedkem (i kdÉ ne jedin.fm), pomocí kterého
st' ttčco Ťedí, zvětšu1e se objem látky, nikoli množsM podstatnfch složek; co je

i liké, má obr,ykle nižší hodnotu, nejen v doslovném, ale i v pŤeneseném vfznamu'
srrlv. napi. frazém autor yaŤí zvody,podobnyvfunam má spojení ŤídkálrozÍeděná
polt|vka (,,text obsahuje málo faktri nebo myšlenek..).15

r'.4 PnoslĚcu - NsnrzpnčÍ
|rrz'yková vyjádŤení dokládají, že člověk si odedár,'rra uvědomuje, že využitelná síla
vody m že pŤerťrst v nebezpečí, bazkázu. Shromážděny materiál ukazuje, že mno-
|ronásobně více dok]adri je pro negativní aspekty vody. o síle vody svědčí napň.

|razémy pro vyjádĚení pomoci nebo podpory: je to voda na jeho mliln, obrací vodu
nn své | jeho kolo, stejné motivační rn.íchodisko má žene vodu na dvě kola (,,usiluje

rl dvojí prospěch.)' Voda - kromě toho, že 1e zál<|aďním prostŤedkem pro uhašení
i'ízně _ poskytuje člověku odedávna obžilu, a to jak pŤímo ve formě ryb a jinych
Ž,ivočichér žijícich ve vodě (srov. napÍ. spojení rybnata Ťeka s poz\twními konota-
cemi), taknepl'ímo jako závlahapta rostiiny (srov. takto motivovanf frazémuživan'i
pro dítě: roste jako z vody), Voda je odedávna také prostŤedkem spojení s okolním
světem (vodní cesty). Vztah prospěch-nebezpečí se tu prolíná s vodou v pohybu
(srov. 2.5).

Pro pohyb po vodě a ve vodě má čeština stará, vyznamově nepiíliš vzdálená
sIovesa plavat, plavit se a plout (všechna z praslovanského "pluti); zatímco plavat
se užívá ve vj'znamu ,ylastními pohyby se udržovat a pohybovat na hladině, ve

vodě,bftvodouunášen..(sSČ)' plavetedy piedevším ryba,zvie, člověk, plavíse
po vodě náklady, nebo lodě (plavidla); o iece se iiká, Že 1e l nerti splavná, Také pro
voraŤe, kterí dňíve plavili po Ťece dĚevo, se užíval název plavci (srov. též plavecké
písně). Unášení vodou evokují frazémy nechat někoho l něco plavat (,,nestarat se,

nechat někoho nebo něco jakoby vodě napospas..) i plavat u zkoušlq (zkoušenf je
jakoby unášen nežádoucím směrem' srov. i v1Íše topit někoho u zkoušky). Se slove-
sem plavit se v tomto vyznamu je téměň synonymní sloveso plout; plují piedevším
lodě, ustálené je však po Ťece plují ledy, zatímco kusy dŤeva nebo větve obvykle
spíše plavou. - Sloveso plavit se užívá ještě v dalším víJznamu,,čistit, tŤídit vodním
proudem, tokem.., napÍ' plavit rudu, uhlí (SSČ), srov. odplavit nečistoty, pieneseně
odplavit smutek.

Sloveso p/ouÍ a jeho četné odvozeniny nacházíme v mnoha l"y'znamově rozmani-
r ch obraznych vyjádÍeních' která jsou často motivována plynulostí pohybu pokud
možno bez piekríŽek (jako ve vodě nebo po vodě), nap , po obloze pluje měsíc,

L5 Řídká mriže byt i tkanina, v pieneseném vjznamu tŤeba i mnoŽství lídí (obecenstvo prožídlo); í tady

jsou konotace spíše negatir'rrí.

27



glyvn1 ropb je|adnlr, pŤipomíná pohyb ve vodě, proplouvatlze ne)en mezi (Íyzic-
lcfmi) pÍekážkami, ale také životem, z nepŤíjemnoití Áebo z problém. \ze vypitout.

Některá slova pňevzatá z tematického okruhu plavby se uŽívajíi v dďšící l.1;zna-
mech, napi. kormidlo, veslo ve v znamu,,vedenf. (chopit se kormidla, pevně drží
kormidlo, je u vesla), kormidlovat (,yést..), kormidelník(ve v|,znamu,,č1ověk s roz-
hodující pravomocí.., v podobném vfznamu se uživá i jiné slovo lodní d.opravou
motivované, kapitán, srov. napŤ. kapitáni pr myslu). Také slovo kotva (,,|tákkupou-
tání plavidlď.) a jeho deriváty má i další vfznamy: zuednout kotuy (,lydat še na
cestď.), spustit kotvy, zakotvit někde (,,trvale se usadit..) i vzdríleněiší zaiotvit něco
('yčlenit něco do právní normy..), nap{. zakotvit v zákoně l v pŤedpisech. Slovo p/í
stav často konotuje jistotu a klid v kontrastu s rušnlÍm životem (áomov je -, liltd-
nilm pŤístavem, skončil y manželském pŤístavu). Slova zakotvit a pŤístav v pŤenese.
n!,chviznamech často evokují jistotu pobytu na pevné zemi v protikladu k pob1tu
na vodě' která je na jedné straně nejistá a nebezpečná, na straně druhé lákavá:
trvďe pŤekvapující, ba vzrušující. Lodní dopravou je motivováno i slovo maiák
''stožár vysílající světe]né nebo zl'ukové signály,. (SSČ), pŤeneseně i ,,spolehllvy árí-
entační bod, kritérium. (na'pi jeho pžíklad z stal pro ostatní majákem), zcela iíná
je motivace frazému šplouchá mu na maják. Ze stejného r1iznamového okruhu je
i sloveso ztroskotat; metďoricky se tak vyjaďuje neríspěch (manželství po několika
letech ztroskotalo; srov, i odvozené substanti'uum ztroskotanec)

Svou nevyzpytatelností a nezvládnutelností vzbuzuje vod.a v člověku respekt; svědčí
o tom i frazémy, které naznačují, že vodu zhusta chápeme jako zdrojobav, pŤe-
kážku, nepŤíjenrnou situaci, nepohodlí, nejistotu, srov. je za vodou, máme to
v suchu, dostat se z deště pod okap / z bláta do louže, namočit se l někoho v něčem,
teče mu do bot, stál jako polit!, nez stala na něm nit suchá (snad zd.e ie i mouvace
frazému poslat někoho k vodě ve wfznamu,,opustit hď.). V této souvislosti pŤipo-
meĎme i s|ova ostrou a ostr vek (,,část souše obklopená vodou.. podle sSČ) eqÁo-
logicky spjatá se slovesem téci, pilvodně,,co je obtékánď. (RejzeŘ zo0l ); v pŤenese-
ném vyznamu se tu projevují vedle opozice země - voda (klid - ruch) i maly - velkr'
(napÍ. ostr vek klidu v moŤi velkoměsta, ostrovy pozitivní deviace).

. Vodní tok jako pŤekážka byl v minulosti pŤekonávrín pŤebroděním, později láv-
kou nebo mostem.16 od slova brod (,,měIčina umožĎujíií piechod vodjniho ioku..,
uvádí SsČ) jsou odvozena slovesa brodit seve vyznarrrrr ,,obtiznc se pohybovat ve
vodě, sněhu, blátě.. a hlavně zabŤednout avybŤednout;ta mají i širší vyznamy,,dostat
sedo lztíživésituace.. (zabŤednout do dluh ,vybŤednout znepžíjemnost).Zapozor.
nost stojí v této souvislosti i starobylé slovo most, ptlvodne net<otit dievěn1ich tyčí
sloužících k pŤekonání vodního toku (Rejzek, 200l), dnes ,,stavba nebo zaÍizenipro
pŤevedení pozemní komunikace pňes pÍirozenou nebo umělou pŤekážku.. (SSč).

|,rávě spojovací funkce mostu (pŤekonríní pÍekáŽky) je motivačním vfchodiskem
txly obrazn,fch lyjádŤení: leteck most, televizní most, most mezi znepŤáteleni|mi

slranami,ifrazémuspálit za sebouvšechny mosty (,,znemoŽnit si cestu zpět..).
tJžve Z'Ijsme uveďi některá jazykovávy1ádÍení, která jsou r4iznamově motivo-

vítna obavami člověka zvody, prostorem pod hladinou jako světem člověku cizím,

lla nepÍátelsk1ím. Vodu jako zdroj nebezpečí pociťujeme zejména tehdy' když je

v<lda hluboká akdyž je jí v pohybu velké mnoŽsM (člověk ji vnímá jako Živel);

ic to tedy nejčastěji ňeka, pŤedevším rychle plynoucí, široká Ťeka, rozvodněnáieka
a samozŤejmě moňe.

Pro veliké, člověkem nezvladatelné množství vody má čeština tŤi vyznamově

oclstíněná substantiva: záplava, povode , potopa. Nejdriležitějším vfznamovym
rysem slov odvozeryích od slovesa pla vat _ zaplavit a záplava je právě mimoŤádné

množství vody. Zaplauit něco (vedle zatopit něco) nenijen ,,zaplnit nějaky prostor

vodou..' ale piedevšim ,,ve velkém mnoŽství se rozlít.. (SSČ). Zaplnění nějakého

prostoru vodou mtiže bytzárn&né (člověkem regulované), napÍ. zaplavit d l,nebo
samovolné (ieka zaplavila louky).I zaplaveny prostor je zpravidla vel$, alespoĎ

rclatil.ně. V současné době (zejména v evropské kultuie) samovolné zaplaveni

vodou pociťujeme zpravidla jako nežádoucí jev, aLe záp|avy mají i konotace pozi-

tiwrí: siov. životadárné záp|a,ly Nilu ve Starém Eg1ptě nebo záp|avy ržovfch po|í

v Asii.
I v pĚenesenych vyznarnech se v češtině projevuje jako podstatnf lryznamovy

rys slov zaplavit azáplavavelké množství,napi, turisté zaplavili město,firma zapla-

,iilo t,h leinilm vínem, zaplavil ji pocit lasl<y l vděčnosti l ošklivostl' 17 Slovo záplava se

běžně gživái ve v}iznamu neurčité číďovky s vfznamem velké míry' napÍ. záplava

tidí l slov l dárk l nápad l radosti (ved1'e moŤe lidí l dárk .,.); z toho je ziejmé, že

o velkém množství obecně často mluvíme (a pŤedevším myslíme) jako o velkém

množsM vody, podobně jako o malém množství obecně mluvíme a smfšlíme jako

o malém množství vody, srov. 2.2.

Slova povode a potopa se navzájem liší piedevším sv mi konotacemi. Povodežt

chápemé jako živef pňírodní (jinfm rry1ádiením je uelká voda, popi' vysoká voda),

spojujeme ji s nebezpečím, strachem, ničivou silou, zkázou. Spojení velká voda se

lyskytuje i v několika fuazeo\oglzovanych pÍirovnáních, kde evokuje hlavně rych-

lost a sílu (p|ihnat se jako velká voda, valí se jako velká voda, bere všechno jako velká

voda).
Naproti tomv potopaje slovo biblického privodu, v židovské a kŤesťanské kul.

tuÍe jé potopa chápána jako osudovf jev' zkáza svěÍa, boží trest zahÍichy. ''Pňíběh
potopy je událostí z|oíečení, ježB h seslal na celou zemi.. (BS' s. 30a)' ,,veliké vody'

vody hluboké jsou prostŤedkem, jehoŽ Brih používá, aby ukázal svuj hněv.. (BS'

s. 303). Potopa je považována také za očistu a v tomto smyslu za zásadní časovf
pieděL konec starého a počátek nového světa. V současnosti pŤedevším pŤídav-

16 0 vodě, piesněji iečeno iece jako pŤekáŽce svědčí i časté formulace v pohádkích: z a ilevatero iekami,
za devatero horami...
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ny1jmén9m pŤedpotopníhanlivě pojmenováviíme to, co je zastaralé, ,,nemoderní..,
evokující dármou minulost; zdá se tedy, že vběžnémvDádŤování dominuje (zcela
sekularizovan ě chápan!) časovfpňeděl. Potopa je jev jedinečn!,azpravidla bez pĚí-
vlastku (kromě ustále ného potopa světa), zatimco o povodni mluvíme i v množném
čís1e (povodně) a častějiji blíže určujeme (srov. klišé ničivá Dovodež '

2.5 Yooe v porryBu - voDA BEz porryBu
Voda je pro nás prototypem tekutosti, ,,kapalinovitosti.., samovolného pohybu,
a také pomíjivosti, newatnosti. Pro lyjádŤení samovolného pohybu vody má češ.
tina sloveso téci a jeho s}nonyma' napt. plynout, proudi4 oailsny;e pohyb zpriso-
benii nějak}hn činitelem; pro ten má čěštiná tranzililrrí slovesa lif,, pítiaiqichiyno-
n1nna);jak dále ulcížeme, v|,znamovf, pieděl mezi slovesy, t<terjvyiaáru1i pátryu
lryžadujíci činitele, a slovesy,'kterávy1adÍujipohyb samovoiny, ieptynuli,.st.po tut.
je pllnulli piechod mezi vodou v pohybu a vodou bez pofrylo. ' '

Yoda teče _ tak poj191::á"3-. samovolny' nepietizitf ,,pohyb vody zlyššího
místa'na nižší.l jak uvádí SSČ. ?Uci je sloveso bcžné,vfznaÁ*t l 

'tyto.,é,,eutriílní,v souboru sloves pojmenovávajících samovoln1i pohyb vody má nápochybně cen.
trální postavení; podle etymologického slovníku (Rejzek, zob t; souÉastí jeho obsa-
hové náplně je odedávna nejen pohyb, ale také rychlost, spěch: voda íedy nejen
odtéká' ale také utíkii' Aprávě vyjádiení pomíjivosti je voáou v pohybu motivo-
váno: utíká i čas, mládí, 

'ž-ivot, 
někdy ňík{me jen neurčitě uteklo to iáko voda, ba

dokonce od té doby uteklo mnoho vody a myslíme tím pomíjívo.ťr,1.,.,cr..,eno
časového riseku nebo něčeho, co s ním souvisí. }ak ještě víiekrái uvidíme, koncep-
tualizace lineárního času je v češtině samovoln m pohybem vody motivována
zce}a zÍete|ně, o čase nejen mluvíme, ale pčedev8ím mysiíme na pázadihluboko
u|ožené zkušenosti s tekoucí vodou. K drivodrim, proč tomu tak 1e 

_ a to v mnoha
kulturách, i v jin)Ích než evropslc ch _ patŤí jistě neovlivnitelnost ípli,vajícího času'
jeho pomíjivost, nevratnost probíhajících proces : ,,nelze vstoupii áuut.'at da téže
Ťeky.., tuto souvislost si uvědomovali už v antice' A možnátaké to, že čas je (vedle
prostoru) sice jednou ze záHadních souÍadnic' jimiž jsme ve světě ukotveni, ale
nemťtŽeme ho vnímat žádnj,m ze svfch smyslťr, zatimco vodu, která také patií
k to1u nejpodstatnějšímu, naopak mrižeme vidět, slÉet' hmatat' chutnat i cítit.'8

Ale wat'me se ke slovesu téci a jeho derivátrim. 
.Pňekvapující 

jistě není slovo
potok,které má své místo i v uzuálních metaforách potokyititr,í,. )iné deriváty
seběžně uživqi v ekonomice pro lyjádňení pohybu,.kterf p sobí jako samovolnf
nebo snad tak p sobit má: p ení7-t1čou, odnct<ua.priteu1i 

"3r."* 
ahtékají, protékají

rukama / učty l bankami, srov. též finanční toley.,s'- Manipulací . ..,odo.,l. motivo-

18 ČasjesamozŤejměkonceptualizovánijinakspojujemehosjinfnidruhypohybu,napÍ'časběžílletí,

iindy o čase myslíme a mluvíme jako o hodnotě, nap1. svťlj čas někomu věnujeme, ušetíili jsme dvě
hodiny, ztratili jsme celj, den, čas jsou peníze, sÍov. LAKoFF * JoxNsoN (2002).

', PÍipomeůme i název jedné z matematickych teo rii toky v sítích,

viirro i sloveso čerpat, uŽívané též v souvislosti s finančními prostŤedky: napÍ. čer-

!,ill l vyčerpat danou částku, pŤečerpat věr., 
t 
'-'énere 

nefyzické jevy 
''ibo 

p....y r'rrímrirne jako motivované pohybem vody:

ltl|uvíme o toku myšlenek,vzpomínekio toku informac{, A není divu, že ,,teče.. i Ťeč;

rrlluvená Ťeč je hnlarni, pomi1iva, srov. piiro'n.nání Ťeč se n, uyí a voda teče i má Ťečí

j,tko vody nebo metafory r,o dopád l gejz[r I pŤíval I sprška slov'PÍipomeĎme i oblíbe-

,'.,u meíaforu jazykov|,chpurist:ju: jazyk je tŤeba neustále svádět do žečiště,,,

Sémanticlof rys samovolnosti, nezadržitelnosti se uplatĎuje i v dďších w|rzna-

rnech slovesa téci, nap|, nádoba feče (propouští vodu) a teče mu do &or (doslova

rrcbo obrazně), nebo zmrzlina Íeče (postupně mění pevné skupensM na kapalné)'

srov. i derivát roztékat se (víz2.2),
Zkušenost s pŤetékáním nádoby, do které se už víc vody nevejde (srov. í poslední

kapka), se metory''rniclcy pienáší na mnohé jiné jely, pro které je vy.mezená nějaká

',,laaot'n.: napÍ. pietéká. zásuvka, knihovna, text, m že pŤetéci i trpěliuosf. Poněkud

volněji jsou s vodou jako motivačním vfchodiskem spojena slovesa otéci a natéci,

odyozená od téci,ve vfznamu ,,opuchnout.. a dále i otok; nabizí se domněnka, Že

zvětšovríní objemu postižené části těla se lysvětlovaio jako pŤib.irvání nějaké kapa-

li,ty.

šlo,,"uo téci rrláv češtině Ťadu částečnfch synonym, v'fznamově odstíněnfch

sloves, která pojmenovávajír&zné druhy pohy-bu vody, některá z nich jsou expre-

sívní: voda plyne, proud{, crč{, stŤíká, tryská, bublá, šplouchá,klokotá, čeŤí se, Ťine se,

zurčí, pádí, Ť7tí se, valí se, burácí, pleská, skáče,line se q, Zák|adní sémantick rys'

samovoln1i pohyb' je doplněn rysy dalšími, jďe zejména o rychlost,.pravidelnost,

intenzitu/množství, vizuální a z'n'ukové e1.ekty, často kombinace několika z nich.

Zde se omezíme na slovesa plynout a proudit. A uvidíme, Že některé cílové oblasti

metafor, ve kterfch jsou zastoupena s|ovesa plynout a proudit a jejich deriváty' jsou

stejné jako cílové oblasti metafor se slovesem téci;motivace samovolnfm pohybem

vody se tím hlouběji dotvrzuje.

Řit<.ime, že voda plyne' jestliže její pohyb z vyššího místa na nižší je nepŤer11Ívany'

relativně pravideln;ir má pomďejší tempo (napÍ. dolní tok Íeky). |ako dťrležity rys se

tu jeví, soudě pÍedevším poďe některfch odvo zenych slov a pienesenlch vyznam 
'

,,.d1. ,u-o\,oinosti právě pravidelnost: opět Ťíkáme, že plyne čas (i explicitním pŤi-

rovnánímčas plynejako,odo1,ply,ou'uplllvajíléta,uplynulilrokjeminulostístejně
jako voda, ktěrá adplynula. Plynulj, pohyb je pohyb pravideln.f bez pierryri' a moti-
,vuje 

i vyjáďení 1iď1ich llneárních jevri: plyne žeč,kdo mluví bez pieryvri, mluví ply.

,it,n,6o @ejménacízím jazykem) plynně.Mhlvímetaké o plynulém pŤechodu (bez

pier1ruri, napÍ, plynule pŤešel k další otázce) ' Plynou také myšIenky (tak' ž9 odpljvají,

po*1.ii)' piavc.mystení, intelektuální aktivita se podílí na tom, že z piedpoklad
(.'"uo ut..poĎ z uspoĚádání fakt ) plynoul vyp vají závěry, ze zkušenosti plyne

)0 Podrobn1i v.iklad jazykového obrazu ieči v češtině podává I. VlŇrovÁ' 2007
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poučen[ apod.; tady mrižeme spekulovat i o tom, do jaké míry se vztah mezi prame-
nem a vodním tokem, napň' Ťekou, pňenáší do vztahu mezi pŤedpokl ady a závěry,
resp..mezi zkušeností a poučením. - odvozená slovesa rozp$,vat-se a rozplynout ie
q1adŤují změnu - i změnu skupenství (srov.2.2). Rys většiho množství ts konota.
cemi spíše pozitivními) je dominantní v motivačně vzdáleněiším derivátu oDl uat
(kryji7a opl vá mlékem a strdím, otec dnes opl\vá nápattyl.optimismemláob,o,
náIadou).

I v některfch dalších vyjádŤeních je zkušenost s vodním tokem zcela zÍejmá.
Podobně jako potok stí do Ťeky, chodba stí do jeskyně, diskuse vytistila
v kompromk, vahy vytistily v rozhodnutí apod.2t A znovu, stejně jako Ťeka pilyr1g 69
moie, v ekonomice pe níze nebo zisky plynou do něčich kapes i do.zahraničí nsbo na
jiné určené místo (srov. v|.še fnanční toky) '|est|iže se dva vodní toky sloučí v jeden'

)estliže voda teče rychle a je jí větší mnoŽství, iíkáme, Že proudí, Právě rychlost
a intenzita jsou tu d ležité: podle etyrnologického slovníku i privod slova proud
miÍiaž do praslovanštiny; privodně označova] rychi vodní tok, později mělčí místo
s rychl1Ím tokem vody (Rejzek, 2001). Rychlost, intenzita a množství tekoucí vodv'
tedyvelká míra všech zastoupenfch vlastností se podílí na tom, Že sl ovo proudkoná-
tuje i nebezpečí (strhl ho proud); o nebezpečí srov' 2.4. |azykováryádieni ukazují,
že zkušenost s prouděním votly se metaforicky pienáší na četné jiné ievy. V ně}Íe.
r ch pŤenesenych r,T2namech s\ov proud aproudit dominuje intenzita ( piípravy isou
v plném prour]u), v jínj,ch spíše množství: víno teklo proudem, proudy lidí l aut, na
náměs'tí proudily davY lidí (sotva bychom ŤeÚi*proudilo tam několik lidí jinaknež
rronicky). Sloveso rozproudit označuje zw|,šení intenzity (záb au a s e rozproudila)'
Proudí i krev v tě|e, ta' která cirkuluje (tu mrižeme také rozproudit), i ta,která z těla
wéká,2, Též odvozené adjektir,'um p rudk|, a adverbiunr fr udce označuji rycl"rlost
nebo. intenzitu (prudkil pohyb, prudká reakce, prudké stiupání' prudce do někoho
strčit); PrudkÍl je i vlastnost člověka, kter1i málo kontroluje svoje thování, je vznět-
lil".fi jeho reakce jsou intenzivní. - Do terminologie se dostai elektricky proud; je
ostatně známo, Že pňedstava o elektrickém vedení vznikla analogií vodovodního
potrubí.

Slovo proud má ještě další vyznamy. Myšlenky a názory se seskupují v duchovní
nebo názorové proudy nebo také směry; právě téměÍ synonym ni utii s|ov proud
a směr v těchto kontextech nám napovídá, že pro proudění uody je směiování

rlllKall|c' Ze sPlynou; aprave taK splyne nebo splyváv jeden celek (r znyrni
i leccos jiného: osady splynuly v jednu obec, zajíc splynul s pozadím, siuhl,

Iíkáme, že splynou;aprávě tak splyne nebo spllwáv jeden celek (rriznjrrni zptisoby)

splilvají, hlasy pžíchozích spli,vají, milenci splynuli u objetí aÍd'.

,I Slovo tistí je etymo|ogicL7 spjato se starobyl m všeslovans\im slovem tista (ŘEIZEK, 2001)'
22 VtétosouvislostipiioomeĎmeještěknižnis|ovesopr!,štitlzáHadniviznam,,vytékatmenšimpÍou-

dem, tryskat, r1wěrat.. (SSČ), napi voda prj,ští ze sk ly, se pÍenášína jiné tekutiny (krev prj,ští z rány)
a dále i na vybraná abstrakta: prltí z něj sebevědomí l štěstí l nedt)věra.

ásky v Ťeči

.|íi|cž,ité: odkud kam proudí. |ako proud se označuje i většinové chováni pklut
,, 1,roudem, dostat se do proudu, nechat se unášet proudem jsou frazémy prr'r vyjád-

,.:rrí jednání konformního, opakem je plout l jít proti proudu.7 ďe mťrže byt i moti-

v.rec slovesa usměrnit někoho s vyznamem,,dostat ho do žádoucího proudu... Pro

vyiritliení nerozhodnosti se ve starší češtině uŽívalo í st t pžed dvěma proudy; dnes

1t. pro tyto wiznamy častějšírn motivačním l"y'chodiskem cesÍa (stát na rozcestí,

tttt kŤižovatce). ostatně motívační vfchodiska pohyb vody a cesta (tedy pohyb po

1,t'vné zemi) se mnohdy prolínají.

Vtlcla neteče vždycky pl1nule, klidně. Voda se čeŤí (srov, í metaforu rozčeŤit hladinu

vr cjného míněn), na tekoucí vodě nebo i na rybníku, jezeie, nemluvě o moŤi' se

.lt.laií vlny. \4na je pohyb a deformace vrchní vrstly vody, ,yzedmutá vodď.' (jak

sttl;í v SSČ). P. Eisner (1996) uvádí, že zatimco jazyky piímoňskych národ mají

í.rciu vyznamově odstíněn1ich v taz]Ů pro vlny, češtině jako jazyku vnitrozemctl

rrrtrsí stačit jediné slovo vlna pro vlny otaly i vlny Pacifiku
Motivace pohybem vrchní vrstryvody se pňenáší do dalších tematickfch okruhri:

l,[tn je ito, ,,co tvarem pÍipomíná vinu. - písečné vlny, ulny vlas a dále jer,y smysly

rrcpostižiteiné: vlna zájmu l neklidu l násilí, vlna soucitu l bolesti.23 Neklidem i pra-

viclelností pohybu vln na vodní hladině je motivováno sloveso vlnit se i podstatná

1rrténa vln,ni a ylnoyka. VIní se ne1en vodní hladina' ale také yzduch, vlasy, obilí,

prapory, dav lidí _ zkrátka pňedevším to' co je ve velkénl množství. Vzedmout se

''loio.' 
nejenvlny na vodě nebo hladina, ale také záclony, sukně,ba dokonce vášně.

Vlrry evokují na jedné straně (žádoucí) oživení, na straně druhé (nežádoucí) ncklicl

lr nebezpečí' Slovo vlna, resp. vlny takčasto metonymicky lyjadiuje velké mrrožství

vody v pohybu, nebezpečné pro člověka (srov. napÍ. spojení zrádné vlny,F,rbentw

o|.::raz vyvalily se vlny zdola t osudovou devátou ylnu _ v české literatuňe spjatou se

jménem Viktora Dyka). Také ve vytvarném umění se potopa světa (a nebez-pec.í

piisobená vodou v bec) zobtazuje názorně velk;imi vlnami'
Slovo vlna a jeho deriváty v některych kolokacích pronikly do odborné termi-

rrologie, zejména fyzikální: rozeznává se mnoho t}pri vln a vlnění, napÍ. stude-

ná l teplá vina, tlaková ulna, zemětŤesná ylna, rozhlasoyá vlna (oďtud' í jsou nala-

ttěni na ste.jnou vlrut), elektromagnetické ylnění, vlnová délka, další slovní spojení

známe z prakticky oclborného jazyka (vlnit plech) i z publicistiky (zelená vlna,

vlna nesouhlasu).
Specifickfm pňípaclem ,yelké vlny.. )e pÍíval, Podobně jako pro proud, je i pro

pŤíial charakteiistická rychlost a íntenzita. Zatímco proud je kontínuáIni, pŤíval

.háp... spíšejednorázově(pŤíualovávlna) nebo opakovaně(pŤivaly deště l sněhu).

Zejménaintenzita je rysem slovap Ťíualv pÍeneseném vfznama;uživá se spíše pro

lry.jádňení nežádoucích jeviu (pŤíval slol l nadávek).

,] Stranou ponecháváme dr.uhf v'l'znam slova ylna (',jemná srst některych zviiat, textilní surovina..)
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l-

|inym pÍípadem neklidu na pohybující se vodě je vír. Vír jepodle SSC 'prudk/točiuy' pohyb.l místo, kde ,.9^j*,}a,y.1i,.ioanivír ještě zreietnc'i neŽ vlna kono-tuje nebezpečí utopeni, napí. vír ji stáhl pod htadinu, zmizel ve víru veďe ve vlnách.Vírmttžeb!4nejei vodní,il,,^uái,ixíi.i ízdusnf vir j;;Ťi"ě'í';;nzitě spojens nebezpečím. PŤenes'ené v|,znamy 
'i;;Á;;a jehá odíoi.;i;;;;;"" načuji, žedtiežir|, je pohyb, rychlost, ruch,;;;;;;;;";,,|;;;,;;;;;;;;;ť',;;,ve 

vtru uášní,víÍení bubn . Co všechno'ještě (v t.sii"ei"irr, k,l,* ,:;ě;i; ,iiiZ,*y, v{tr víŤí,,i::!;!]::n:r,:";,?::Ty,, i,iíi),ivL rozvíŤili diskusi, iladínu veiejného

K pohybrim vody moĚské q"Íj1"\é pŤiliv a oďiv. V ziíkladním v|znamu pŤílivj e''periodické stoupríní morik n^a,"y: o, a t,u,,p.,ioai.t|Jr.i",i"ií i'sc ) ; to se
r#1fiJilť'Ť"'.Ť1b!nránía 

ubyv.íni vááy. ír.'iáz. 
"'.!*i," ;$testi rr,tuvti tat<

turi,ttlzáimuo,ao'l;,Ji..T:#i;Wy:;ru:l;"y:l:*:,;xixrj
a ubywáním vodymotivovány otecátji uéi,:T,io, prhr, a,odliu cnápati.ako
''stoupající nebo klesající tendenci.. re.'-í,u kol., 19s8).

Pro odvěkou zkušenost člověka s yodou v pohyŤru, kten/ není samovoln1i, ale je
:ťffi:r":.: 

akÝm či,nite|em, -a i.sii,,u ru'a"o što,,.,, 
"a. 

,. o,.'."i,i. 1.,, ,'u .,"-
Lít m žeme paiafrázovat,,zptisobit, aby něco tek]o.. nebo ,,vypouštět nebovpouŠtět teku[inu.. (ssČ), nupi' lít v.du;; džbánu, lít ,n,).",i ,nice; čás-j:':* :I" :"T"1 

j' o" p,1::1''"i' .:n 
::. * lL, y n a ot, c m r n d at aj. ). V základnímvyznamu tedy sloveso lít vyžadaji činitele, |o,1-.nouá'í kapa|iny je ve funkciobjektu, součástí va]enčních 

"r.J.'".ii.iy'í, -,..ni určení. od siovesa /ít seprefixací tvoií četné o.:]::'' 1",tit, ,yti| pfuUt, zalít, pŤilít aj,) a od nich dálenedokonavé vidové protějšky t,,tt,,,|,)ií,,,atd.). Dochází tak k velké diver-zifikaci sémantické a méni,s. i":^lá",í"i,áastnosti sloves. Vzájemne sepětíslovotvorn1ich, syntakticky.r' 
" "e-u.,i;;i' vlastností deriváíri slovesa /íÍby si zasloužilo samostatnou podrobnoo .,íáil, zd'e se omezime jen na něko-lik poznámek. U některfch derivatusiov 

"'.]h ,t,,,^-,;;;kl#;#i u pr.,,.-sen ch qiznamech oo|meno1ií r."p"r''y 
". funkci objektu (pžiléuá voilu dovína, vylévá mléko zkonu,e,, píelévá pileir,,i ao'-t,y; pžilévá oleje-do ohně, prolévá

*,^,!::,):l,'ndy 
docházíu::l"."''" nffiil NapŤ. sloveso zalít aniv záHad-nrm vyznamu ve funkci o'bjektu pojmenováni r.upai''y ;;;;:;^";;",funkciprostÍedku, napŤ. zalít ,o'tli,/ - ';;;i;. ;i}o,, poaoaně polít,v pienesenychvyznamech napÍ. slunce,zalilá,m1n", p,íi,.il},no,no, ruměnec jí zaíil/polil tváž.|indy dochází k sr.rrekdochi:k}hn p.;ilil'';"P Í' nalít skleniii(,,nafiťvodu dosklenice..), vylft v;ničku ("]'yl{";il;";#i'ol), oo*o pakznám|, frazém vylíts yaničkou dítě, Ye frazeologij i" ,t,i^i, i,li.y,.oo často koncep tua.izoványjako tekutiny, iíkríme teay,vitit,si n"i, r"^."etc,m), podobně vylít si srdce; srd'ce(,,nádoba..) je tu synekdoáháo, 

"".tupo1|.;il;;;;' negativní emoci, smutek nebo

l r.,l ktlst.2a |indy m že byt,,tekut'y'm obsaheď. i energie nebo život (vlít do žiI nav ou

h t l l rnergii l nov!, život).
Nčkteré deriváty slovesa Iít (zejména z,natná slovesa) se sémanticky posouvají

L v ,znamu pohybu samovolného nebo alespoĎ nekontrolovatelného, nap . oči se
.,,tily slzami (,,zce|a zaplnilf.)' puPence se nalily, žeka se vylila z bŤeh , poďobně

!,,,toky se slévají, Íeka si vlévti do moŤe.Y nairmím obrazu světa rys samovolnosti

,,,.t i .le sť; zristaneme -li u slovesa lif a jeho derivátu, je na místě piipomenout jedno

/(. sytlonym slovesa pršet _ lít i oďvozená substantiva lij k a lijavec. K deriváttim
,, |.,vesa ti vy.aaruiic,rn samovolnf pohyb vody pat ii i piíliv a o dliv (srov. vše).25

Itlhybem vody ie motivován i další vfznam slovesa lít (,,IitiÍn tekutiny vytváŤet

1,ic.|nrit.., uvádi ssČ); tekutinou tu byvá zpraid|aroztaveny kov, sádra smíchaná
., v..,.lou apod. Tímto v{.znamem slovesa lít jsou motivoványnázvymateriálulitina,
,litina,nánev vyrobbe' odlitek, název pracoviště a pracovnka sléyárna, slévač atd'26

|( derivátrim slovesa lír patií i substantivumvliv (,,trva!ejší ptlsobení na někoho.

|'.lt|le SSČ) a ďále vlivnil, ovlivnit aj., srov. í mít na někoho vliv a opačny vyznam
.ltyt 

pod něčím vlivem' _ Starou odvozeninou od slovesa lít je í linout se (,,zvolna se

iír'ii..); dnes je toto sloveso chápráno jako knižní, srov' napŤ. odněkud se line svět-

lolzáŤelv ně'

l,i"ímo fundamentální zkušenost člověka s pohybem vody dovnitŤ do těla, ktery je

z1lŮsoben nějak m činitelem' vyjaďuje sloveso píÍ' v základním v''iznamu ,,poly-

kat tekutinu, nápoj" (SSČ); částečná synonyma jsou opět expresirrrrí, napÍ. lohnit,

clilastat aj.
Napít ie vody evo|<\e základni osvěžení, v extrémní situaci povzbuzení životních

t.unkcí. Sloveso pít a jeho deriváty se užívají i v rťrznfch frazémech (vypít kalich

|ttlŤkosti až do dna, to si vypije); velké mnoŽství frazémri se tfká opilosti, ostatrrě

i sloveso piÍ se často užívá ve vfznamu ,,požívat ďkoholícké nápoje, Qejí pŤítel pije,

srov. též pijákve vfznamu ,,opilec..). Tuto rozsáhlou problematiku tu ponecháme

stranou, piipo-..'.-e jen prolíniíní vyznamri ,,pití.. a ,,opojení..: zdrojem opojeni
(spojenéhoie zÍráftou rozumové kontroly) je často ptávě nápoj a nemusí to b t
jen alkohol, srov' i četná metaforická ryjád}ení, napt. nápoj láslcy, opojná v ně' je

opojen štěstím lkrásou ved|e opilit štěstím, opájí se spěchem apod' -.od slovesa

pitj,oa,o,"no nejen substantil'trm nápoj,a|etaképivo,ptivodně ,,co slouží kpití..,

p ozdě)í byl vyznam slova zrižen ( Rej zek' 200 1 ).. 
Specifick'.1irni mírami pro mďé mnoŽství tekutiny, které lze najednou spolknout,

ie ti lok a /rlr (,,doušek ,), Zatímco odvozená slovesa lokat, nalokat se se užívají ve

,a Stranou zde ponechávám koncept pláče.

I okrajové jsou frazémy s negativními konotacemi ullÍ se (,,lyhnout se povinnosti.), ulít si něco

(,,nepoctivě něco získat..), vylít někoho z práce (',propustit hď.) aj.

,6 Piipomefime ještě několik derivátrt slovesa lít, které se užívají v prostiedí zahrady a luchyně: zálivka,

nálev, poleva, polévka, lívanec.
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spojení s nápojem, popň' s9 vzduchem (nalokat se čerstvého vzduchu l vj,par ), hltáse pŤedevším jíďo (srov. i hltan jako část tráviciho ristrojí), ;i;;;;;;ě i jevy neft-zické (dětí jeho vyprávění pŤímo hltaly), Sloveso httat i j;ť;o,;;;1;ftyi, zríktadníchi pŤenesenych vfznamech e-v9ku]í i ,,piillš velkou míru.i srov. napi. hltavě jí, rychlezhltal oběd, je to hltoun, hltá knihy iednu za druhou, aai"i,, 1, pí,ii, o o,ty, pr,-míra povinností ho zahlcuj,; jinakjetomu u'|,;"; i;;k,i{ áru:;;;,^q2namu
,,spolknout") a pohlcovat (ry::r:!iWry pohltito, trina Urrro jrAri,i".AO.

''Tělesnií pocit potÍeby pít.. (SsČ) zpísobeny nedostatkem.""a|í 
",g""ismu 

ježíze , Yj,znam s|ova žízeů se metonymlcky rozšiŤil i na potŤel/,,"{,"i"ké. ,,luč-nost, silná touha, chtivo.1..' na|Ť' žtzižl po iivotě / po pomstě / po uspěchu; podobnÍw znam má odvozené sloveso Zíznit.
Sloveso !ít yáještě další w|rznam, ten se bIíží spíše k w|znamusamovolnéhopohytu vcrdy doltritÍ něčeho 

"vstŤebávat, sát" (SsC), nap1, země l rostlina l houbap^!:(::.!!,,1izkf,\yÝz11m 
2\o.v riják (,,sav!, papk*) a pijavice. pii,,i,"v záHad-nlm vyznÍunu označuje ,,živoči'cha sajícího krev.., v pr."..."em q/,,u*u pak ,,člo-věka, kter1i pa raziÍuje na jiném. (sroí' l Írazém te'n mu pij e krev). Propouštění spíšemalého množství vody (odněkud nebo někam), vstrelavani 

"y];. . i slovesos,áknout a ieho dedv.áty, n!PÍ.,,y 
|no1\t 

pŤebytečnou yodu, nasáknáut vidou / potem(pňeneseně i nasáknout v 
.ní 

l jinlm klimateÁ);nežádoucím p.opous,*i- vody jemotivoviína i metďora užiuanáv publicistice:- odněkud pro'ány mj,,-),,,
|inak pro viznam 

"n1sákly.1ekutinou, zejména vodou.. rssél Í.u.'"obsahujícítekutinu, zejména vodu.. má čeština aapktí,.um n r!'Ze stejného etymologic-
5Íh: zák]adu jako adjektivum mokr! iě uioiena i rada dalších, vfznamově blíz-kych i-vzdrílenějších ďov, nap Í' mokniuí, močit, rozmočit, rnočál, moč vka,a dokoncei omáčka. V pienesenrj.ch vfn'am1h s negativnímí konotacemi ,",ti,qi zejménaslovesa ,o*ičit (nam,očit ,,ěkoho do něčeh.o, n,amočit se v něčem), omočíi si (nedalomu to a také si omočil), a také omáčka (k návrhu je tŤeba dodat nějakou omtičku).Menší míru nasáklosti vyjadiuje adjektivum vlhki 

,a.j.h. de_;ilty-,,*íí,i,, zavlhl:j,,
yrovlh!Íl (nap[' vlhk vzduch.,navlhlé oblečení,províhrc 

',e"yl,iii"I,,iáo",(,,,yoau,,nkostobsaženávpridě..) a.sulažit(zejmenaustáenesvhžitííy),pro,Ái;;édodávrání
potŤebné vlhkosti má čeština napi. s|ova zavlažavat, závlaha aj,

|estliže proti sobě postavíme vodu tekoucí a vodu bez pohybu, je zŤejmá i opozicečistota _ ne-čistota. Jak drále uvidíme (srov. 2.6), neplaii 
"Í"t í."J.li,.iripadech'Vodě tekoucí piipisujeme spíše pozitirmí atributy lisfui, svěží, životodirnti, jejimprotikladem je voda, *:io J: 

]ePo|fu;e-,- stojatá voda, mrtvá ,oio. íu má zpra-viďa konotace negativní: spojujeme ji , ,,.ei.tJ.o.' (kalem), rozkladem, zápac|tem,n"-o|i: 
9mutkem. I pojmenováni síepé /mrtvé rameno Ťeky, tedyto, kterym vodaneprotéká, naznačují, že je pocifujem.juko d.f"kt,,í' Spojení tichá voda v zák]adnimq'namu negativní konotace 

".-1 .Jq'7r.re vyjadŤuje dojem z(téměi) nehybnéhladiny, bezvětÍí a ticha (srov.léž tišina),kerÝ,siojuje19 i se subjelrtivrrími pocityklidu, klidného spočinutí' V pŤenesenéá ,Ý,;^^"se však jako tichá voda / vodička

rrzttačuječlověknenápadn1i, nečtnn!,jenzdrínlivě,kterfvywíjísvojiaktivituvslrytu;
rrtrv, známou metaforu tich voda bŤehy mele,

'|,aké s|ova jezero, rybník, t ap otně s negativními konotacemi nespojujeme.

V pÍeneseném Úznamu stojaté vody jsouv|,razem pro nežádoucí společenskou

rrcírybnost, strnjost, stagnaci, stav beze změn, srov. napÍ. je na čase rozvíÍit zdejší

lto1áté vody, ve stojat!,chiodách se daŤí korupci; vfiimečně se nehybno-st považuje

.ru.lpak za.Žádoucí, srov. h!,be stojatj,mi vodami ('pŤipomíná staré věci..).

r.6 Črsro:re - Nrčrsrota
Itrzitivní konotace máv obraze světa voda studerrá, čistá, ta je zdrojem osvěžení

it nrá v širokém smyslu očistnou funkcí'27 očistná a magicM funkce vody je

l, tnnoha kulturách spojována s vodou vyv&ajici z pramene (pramenitou vodou),

vtldou ,,na počátku.í jí je piipisována schopnost léčivá, schopnost poskytnout

člověku fyzict.ou i duševní regeneraci. Taková voda je symbolem'života' zdtaví,

svěŽesti - a také mravní čistoty; je pŤedmětem rícty. Tedy nejen funkce očistná, ale

tirké duchovní síla a tajemná moc vody z pramene' ze studánky je drivodem, proč je

1rramen tŤeba chránit, proč má v mytologii ochrana pramene, ochrana čistoty vody

Lultovní charakter., p'ot 1. spojena s mnoh mi obŤady (podrobně srov. Bartmiríski

(ed.), 1999, s. 159_187). Pramen (,,počátek..) je piíslibem Života,zdravt, s1rrnbolem

rrroriílní čistoty. Proto prameny a stuďánky mívají své patrony, pramen b1vá symbo-

lizoviín mladou dívkou jako nejčistší bytostí (srov. i adjektivum cudny vevyznamu

',mrarrrrě 
čist}i.l které b!.váprávě s mladou dívkou spojováno). Z některych staroby-

|j,ch kultur jsbu známyvodní bohpě. obÍadné čištění studánek reflektuje souzvuk

člověka s pŤírodou. Vysychání PÍamene je interpretoviíno jako neštěstí; srov. pŤi-

rovnání s pozitivními konotacemi, napÍ. její oči jsou jako studánky, bylo to jako

r\oušek čerityé l živé vody ifrazéms konotacemi negativními žába na prameni.

Pro ,i,odu na počátku.. se v současné češtině uživají s|ova pramen, zdroj, z|ídlo _

někdy sémanticky ne dost rozlišeně, ač nejde o s}Ťronyma. S|ovo pramen mají i jiné

slovanské jazyky a svf'm p vodem míŤí až do praslovanštiny, dnes ,,podzemní voda

vyvětajicí.na.povrch.i ',počátekvodního 
toku.. (SSČ); ptávětentovyznam se meto-

nymicty pÍenáší na jiné jevy, které jsou také ,,na počátkď., napÍ. hktoriclc! pramen,

pt',*,i, p,o*en, pramen informací, mít to z dobrého pramene aj' )indy je jazykové
."yiaará.'r 

motivoiváno obrázem vodního toku, napň. pramínlq pŤíchozích se slily

v lidskou žeku,

Slovo zdroj bylo do češtiny pňejato v době národního obrození z polštiny;

v zá,kladním wf,znunu,,z čeho iěco vycházi, pochání,je odebíránď. (SSČ), napŤ.

zdroj světla, zdroj energie i vodní zdroj; a právě vodní zdroj bfvá parafuázován

(i v šsČ) jako ,,piamen.. Tím dochází k vyznamovfm posun m, kdy n1lí spojení

zdroj informa,í u p,a-e, informací jsou považována za synonyma, jindy jsou sice

27 Stranou zde ponecháváme praktické stránicy očistné funkce vody vyjadŤované v češtině zejména

s\ovesy m!,t apráÍ a jejich deriváty.
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ď":: p.,!y:".a zdroj užita také jako synonyma' ďe v rrizn ch (nikoli vždy zaměni-telnfch) kolokacích, n1rÍ, z(roj1 jsou vyčerpány, ate prameny vyschly. S|ovo zdrojm! i vlznam,,ptivodce.., napt. zdroi net,íiau Í p,cryu,i,tt,,a,fi ,Ái,iy 
":,,Ziskávatněco zr zdroje. jewfznamem sloves ačerpat;ien se pak,ozšiŤqe i na jály nefyzické,napÍ. čerpat inspiraci l náměty / energii (srov. též 2.5.)' 

-., - -..- )'' )

Slovem zŤídlo pojmenováviíme ,,ái'to, kde voda vyvěrá na powch i nikoli vodu
:"T1''' Podstatné je, že jde o.z žen,i prostor, kterllrn něco proniká (srov. etymo-logickou spjatost se slovy hrdlo, po"iít] ž,át, jak uvádí Rejzek, 200l). Naproti tomustudn! n yÝtyor uměl1i' 

'jrímavyhloubená a upravená k jímríní spodní vody.. (SSČ);je tedy ,,riložnym prostorem.., jejím charakteristickfm rysem je hloubka, nepií-stupnost, odtud motivace frazémri studna zapomnění, studnalstudnice moudros-ti/informací,srov. ipňirovn!i je.1o'umě jakoie studni(o informacích) ipadáto doněj jako do studně (o jídle). Studánka je sice také umcly vpvor, J.l. íc,,,c;i .gu,a
s pfamenem' ,,místo, kde je možno vodu z pramene naĚírať.' pormálně je studánkazdrobnělinou s|ova studna, ale konotace -a ao..r" ii"J' i*ítii't! 

jkonotacim

slova pramen (podrobně srov. Kor,aiíL 1998)'
V kŤesťanské tradici je očistná funkce vody n ejzÍetelnějimanifestována rituálemsvěcení vody a zejména svátostí kitu. Kiest je mezníkem, tte.y p.o t..torrého zna.mená konec pŤítomného věku a současně há už uvádí a" 

"er.u 
pri.r,.i".;ícího (BS,

s. 124)' je.začátkem jeho duchomího života. ,'KŤest je nové zrození,obrodná lázeá'
.... je podmínkou vstupu do boŽího království.. (Bs,;. 125). Pojetím t.,t.,'uto ,,'."-
1íku 

jsou motiv.ovány da|ši'vfznamy tohoto .loiu, .,o.,,. napÍ, kŤest praporu l knihy,i známou metaforu kžest ohněm.. obňad kŤtu je spojen , oacte,'i- j-e na (k|estníjméno, kžestní list: srov..i pžekŤtit někoho,,..,.7,,,"*.', ,,preimenovat..) a to se dálepňenáší i na udělení jména nějaké věci (pokŤtit lod).

Protikladem (kiišťálavě) č,isté,pr zračnlvodyjevčeském obrazu světavodakalná;
ta má konotace negativrrí: taková, do které áe,,i, ..,p. nemá b1,t vidět, ve které seněco skryvá. Kalit vodu l, ?y,,*:: vyjádieni pro vyvolávání,neklidu' nepokoje,n.ejistoty, lov it v kaln!, ch v o d.á ch dok9nce evokui e kriminrílní J.a"a"ilja ua;.r.-tivum špinavy a deriváty,špinavost, 

'špinauec, 
špína,spojení špinavé peníze aj. jsoupojmenováním pro rrizné druhy-nečéstného jeinríní; z jiného aspektu se takpiipo-miy3' ž.e očistou je pňedevším očista mravní (srov. i trazem ,m\i ,inu|.- 

.

Ne-čistá voda se motivačně e9djii i na v|rznamech slov, která etymologickysouvisejí se slovem bažina: blá'to.(,,111ina a piach .o"-oče'i 
""á.";,p"ar. šseia bahno (,jemná, vodou rozměklá pridďl t.ntez), ta ma1i'pl.".*'i1l.h vf,zna-mech také negativní konotace (srov. i v|,š;e 2,4voja jako pí.r.ah"j. lrrri" dy z fta-zeologie dokládají, že slovo btáto spojijeme zejménas nepŤíjemnfmi životnímisituacemi (napÍ. pomoci někomu z blata |.do btátá, nechat hol uiat, áostat se z bláta

,lt, lottžt,, ve starší češtině t pŤidávat btáto k louži), s pomluvami, odsudky apod'

I l,ltti t! ttěkoho blátem,házet po někom bláto), S|ovo bahno evokuje mravní poklesky

,r rr'rlryvii i v..iznamri expresirmích, srov. dnes jiŽ poněkud zastaralé bahno velko-

lttitrítt tlcbo mravní bahno,
Ncčistotu mtižeme spojovat nejen s vodou bez pohybu (srov. 2.5 stojaté vody

,r|lrrrl.), ale také s vodou tekoucí.Spojení odpadní vody jepojmenování pro vodu ne-

i r,.t.lrr' sÍoka je podle SSČ ,,zaŤízení k odvádění odpadních a jinych voď] s nadsáz-

! . ,r r sc tak nětdy nazyvá i znečištěn vodní tok; mluví-li se metaforicky o veŤejném

l, r t r i t. v u neb o o úulvrírní tiskovině jako o sto c e, konotuj e to zpr avid]la (podobně j ako
,lttl 

,t bahno)jednání, které je piinejmenším v Íozporu s dobrfmi mravy'. Podobny

v yzltaln má i slovo kanál'

t. l)<rHlED no vzoÁrrNÝcrr xurrun
Ir.rt 1lro ilustraci na závěr uvedeme dva pŤíklady konceptualizace vody ve velmi

r,,.lílenfch kulturách. Nahlédnutí do kultury japonské nám zprostŤedkovai ve své

|utii,ce ikzi nebem a zemí A'Líman (2001);pojednává v ní o tradiční japonské kul.

lrlÍc (a nejen o ní) a právě vodě věnuje jednu kapítolu. V japonské kultuŤe má voda

,,rirrroŤádně lysokou hodnotu, kult vody je tu odedávna dán tím, že tekoucí

vrlc|a ,,spojuje dva zásvětní prostory japonské mytologie: posvátnou horu a věčnou

líši blaŽensťví daleko 
'u 

*oŤ.-. Řeka tedy není pro krajinu, jížptotéká,jen prak_

tit.kou vodní cestou a zdrojemzav|ažování polí, ale pŤedevšímjejím duchovním

1,rouděnírn. (s. 34). A. Líman také ukazuje, že některé mytologické jely jsou pňe.

i<vapivě podobné, ba stejné v kultuie japonské i české (resp. evropské), napi. kult

1,."."''i, archetyp vodní bohyně (spjatost praÍrlene a mladé dí"ky)' vztah k pod-

vo.lnímu světu (napi. postava vodníka touŽícího po pozemské dívce), pohádkol"1;

rrrotiv mrtvé a živé vody. V.fiimečny vztah k vodě v japonské kultuÍe se projevuje

i v jazyce. Na Ťadě pňíkladri' v nichŽ se užívá japonskf ekvivďent pro vodu (mizu),

,t. Li*a" dokládá,lak motivace zkušeností s vodou (nejen zkušeností praktickou)

1lrorostla do konceptua|izace mnoha dalších jevb; za všechny uveďme obrazné

1lojmenování pro ríi$Í rodinn1i kruh mizuirazu,v doslovném r.yznamu ,,kam voda

nemťrže.. (s. 36).

Druhfm pÍíkladem je moÍe (resp. oceán) jako bohaty zdroj pÍedstav ve staro.

indickém jazyce budhisticlo,ich textri. AutoÍi (Pontillo _ Rossi, 2003) se zaměŤili

na to, kte;é jevy jsou k moĚi piirovnávány. Některé asociace jsou pro nás dost

nečekané. Bouiiivy oceán tu napŤ, syrrrbolizuje starosti a smutek, zaÍímco klídny

oceán evokuje \yrovnanost, hlubokou moudrost, spiritualitu člově\a oproštěného

od světského kontextu. - Nestabilita lidského osudu, kdy lidé se stfkají, stŤetávají'

rczcházejí, 1e zobtazována jako pohyby lodí zmítanych vlnami. -'Podobně jako

ieky, kte;é se vlévají do oceánu, ittáceiísv j tvar, mizí i existence člověka. - Řada

básnich/ch obraz souvisí s bojem; VálečnávÍava je piirovnávrínakrozbouŤenému

moii, k.boji s piíbojem a vlnami' postupující vojsko k piíliltr, armádabez velitele

k lodi zmítarré vlnami. Vitězbiwy zttstává bojem nezměněn' pohlcuje všechno jako

28 V1funamově i formálně blízké slovo viídlo, etymologicky spjaté se slovesem vžít, znamená ,,Íepl!rpÍamen, kter/ vyvěrá na povrch., tedy vodu'



ffii1í:ť#;[x*Í*' 
hrdina je pÍirovniíván k moii dobrlích kvďit, padt1Í bojov-

4.ZÁvĚn
A1tallza omezeného jazykového materiálu ukázala, že vodaje velmi produktivnízdrojovou oblastí pro konceptuahzaci 1in!,ci 1e,.u, Íyzicl"fÁ,i;.''".&;:".'#
navací vyzaumy by patrně pot*aly, že Ánohé má v zásádě univerza|ntplatnost,protože odvělaí zkušenost i m11oiadny vfznamvody pro lidslqíil;;e v mnohakulturách promítá do toho, jak lidé -y'ti,u mlu.,i o aársr.r' ;.'l,J.'élovck r.r,imái vodu v zásadě antropocentricky, z hiediska toho,'do jaké míry je mu prospěšnánebo ho ohrožuje. To zakládávnitiní rozpornost v pŤístupu k vodě, kte,á se p.ojelujeiv jazyce. Tak bychom mohli charakt erizovatuniveruríIní rysy obrazu vody, kterénejsou tolik záislé na jazyce a kultuÍe'

Ani další rysy obrazu.vody, které budeme považovat za specifické, však neJsorr pročeslcy jazykovy obraz vylučné, mnohé z nich Lsti nluvti san.jí;;il"'; některychjinrh' zejména ewoosk1ich národri; je to d.áno podobnou 
'í."s.""'u ij azykovf,mikontakty v minulosti] pienášením -.turo. u -.tonymií z jednoho jazyka clo dru-hého. |ako zv]áště zŤetejné se jeví nasleduji.i rysy.

Voda v pohybu je d ležitou 
,!'|!v,''",1.aiio,,; z,drojovou oblastí pro pomíjivostjevri, zejménapročas, ďeipro jiné jeoymáa,nipovatry,pr.a.,,si-|,Jl.i. Vodnítokje jednou ze zdrojov|,ch.:l11'Í pro konceptuďilacl tásieho ži*áidilích jevri'Pomocí vodní hladiny konceptualizujeÁe pŤeděl (nikoti časor,7, J. "to.i"o,,ta.,i.:mezi pozithními a negativními iew).

Voda je zdrojovou oblastí pro eírémní množsM: velmi malé množství vody jepfototypem pro velmi mďé množsM obecně, velké (nezvlád*t.l"é) ;;;Žsfirí vodyje protot}?em velkého množsM obecně.
YlraznápÍevaha frazému a dalších obraznych vyjádňení s negatir,,rrími konotaceminepĚímo svědčí o tom, že českf mluvčí pr*íaaa vetší vráhu vodě jako zdroji obav'nebezpečí nebo alespoů nepohoďí než po"itiái- aspektrim vody.
Voda jako zdrojová oblast se prolíná s opoztcí čistota-nečis tota, jazykovávy1ád.Íení dokládají, že společnou cílovou oblastíje mravnost.
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